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Abstract
   Address forms, as a daily communicative component, play an important role in modern life. Address forms are the words or phrases used for directly addressing people, and indicate the relationship between the addresser and addressee. Address forms are not only have grammatical function, but also have social interaction and pragmatic function. In terms of communication, people choose proper address forms according to certain social rules so as to show the relationships and social status between communicators. The system of Chinese address forms is undoubtedly one of the most complicated address systems in the world. Having good understanding of the pragmatic functions of Chinese address forms can make our communication more effective and successful. 

  In the meantime, languages mirror the societies in which we live. The changes of languages adapt to social changes. Following the accelerated speed of social vicissitude and efficient circulation in the new era, new things, new words, and new languages pile up one after another. Specifically, Chinese address forms have new leaps. Economy is a most important factor that affects the development of a language. The thesis, from sociolinguistic angle, discusses the tendency of the development of address forms during different economic periods. It mainly focuses modern Chinese address forms since the foundation of New China and their socio-pragmatic functions with an attempt to help people have a deeper understanding of the Chinese address forms and their development tendency.

Key words: Chinese address forms, socio-pragmatic functions, evolution
摘  要

  作为日常交际的重要组成部分，称谓语在现代社会的跨文化交际中起着越来越重要的作用。称谓语作为一个词或短语可以用来直接称呼对方，来传达说话者和被说话者之间的关系。称谓语不仅仅是一个语法单位，还应该是一个社会活动交往的语用单位。在交际中，人们根据特定的社会规则来选择正确的称谓语以表明交际双方的关系和社会地位。汉语称谓语系统是世界上最为复杂的称谓系统之一。充分了解汉语称谓语的语用功能，可以使我们的交际更有效，更成功。

  与此同时，语言像一面镜子，映照着我们生存的这个社会。社会语言的变化，是同社会的变迁成正比的。随着新时期社会变迁和流通速度的加快，新事物、新名词、新的语言层出不穷，汉语称谓语也有了新的发展变化。本文主要研究建国后不同时期汉语称谓语的变化及其社会语用功能，目的在于使人们带着发展的眼光看待现代汉语称谓语，并对其语用功能、发展状况和发展趋势有更好的了解。
关键字：汉语称谓语、社会语用功能、变化

Introduction
  It has been widely acknowledged that address is a universal phenomenon in all cultures. People use them to greet others and open a conversation appropriately. At the same time, people are using them in subtle ways to define their relationship to each other, to identify themselves as part of a social group and to establish the kind of speech event they are in. They are important strategies for the negotiation and control of social identity and social relationship between participants in conversations. The appropriate use of terms of address is an essential component in any verbal communication. The wrong or inappropriate use of address forms will be considered as a signal of rudeness, or of a change or breakdown of established relationships.

  Different systems of address forms exist in different nationalities. American linguists Roger Brown and Marguerite Ford (1961) had the initial study of address forms in American English. Based on their study, Ervin-Tripp (1972) listed and analyzed the possible factors of restricting the choosing of address forms and illustrated the system of address forms in Yiddish, Russian and Puerto Rican in the nineteenth century in flow charts. Then, other researches about address forms in the western languages such as English, German, French and Russian were carried out.

  Long before, Chinese scholars began to study the system of address forms. In 1950s, Zhao Yuanren made a detailed description of  his research findings about modern Chinese address forms. Since 1980s, Chinese address forms have been involved in a new upsurge of exploration and study. According to  Ervin-Tripp is approach, Zhu Wanjin designed a flow chart of Chinese address forms either. He found that seniority and age played a pivotal role in Chinese address system for the selection of terms.

  Scholars at home as well as abroad have attached importance to the study of address forms.However, It is a pity that numerous researches are restricted to static descriptions and limited in linguistic categories. It is universally acknowledged that the uses of address forms, which varied with ages and areas, is capricious; therefore, pragmatic studies could broaden people's horizons and make them become vigorous to learn new languages. 

  The studies of address forms are of both theoretical and practical significance. In the first place, the study of address forms, a systematic, variable and social phenomenon, is an extremely primary sociolinguistic subject. Nowadays, sociolinguists chiefly pay their attention to the influence of society and culture on languages. As address forms are linguistic units directly in indicating interpersonal relationships, status and attitudes, their studies are an important constituent part of sociolinguistic and may deepen it. In the second place, address forms study is also a subject of pragmatics. Pragmatics is concerned about the particular utterance under certain context, and especially about how we interpret speech and use language in different communicative contexts. The proper use of address forms is closely related to different social context. In this case, pragmatics and sociolinguistic overlap. Lastly, address forms, with the newest cutting-edge technologies and economic development, make up a kind of topic never out-of-date. Moreover, address forms vary from era to era, from culture to culture, from nation to nation, from language to language, so they can help scholars have a profound understanding of different societies in different times.

  Through this systematic study of address forms, the following expectations are to be achieved. First, the study hopes to provide readers with a elaborate description of Chinese address forms. Secondly, the study could take an evolutional view of address forms in diverse eras. Thirdly, it tries to describe the socio-pragmatic functions of the changes of modern Chinese address forms, analyze probable causes of these movements and the tendency of modern Chinese address forms.
  The thesis falls into three parts: Chapter One is the opening part, which introduces some background information of this study, reviews the definition, classification and functions of address forms. Chapter Two describes the changes of different types of modern Chinese address forms in various times after the foundation of New China. Chapter Three gives us the information about factors which result in the changes of addressing words discussed in the last chapter. including social demand, and some psychological reasons. Moreover, the tendency of Chinese address forms is also analyzed in this part. 
Chapter 1 

Address Forms in the Perspective of Socio-pragmatics

1.1 Definition of Address Forms 

  Address Forms, also called address terms, terms of address or forms of address, can be defined from different aspects. On the whole, the definition of address forms usually covers three important perspectives (Li Yan, 2000:14): channel, referent and mode. Channel means speaking or writing; referent is the person an address forms refers to; mode, directly or indirectly. A typical definition of address forms is by Dunkling (1990):

  An address form is a numerically and attitudinally-marked designator which (a) functions as a particle to pronominal "you" to form a notionally paradigmatic phrasal "you"; (b) consists of names words, or a combination of both; (c) is used for the benefit of a speaker, addressee, or a third-party hearer either optionally or necessarily for grammatical, practical, social, emotional, or externally-imposed reasons. (Dunkling, 1990:22)

  It is not difficult to find out that the definition of address forms covers following aspects: address forms are the words or phrases used for directly addressing people; they can be in the form of either writing or speech and indicate the relationship between the addresser and addressee. Address forms are not only a grammatical unit, but also a unit of social interaction and a pragmatic unit, so address forms should be defined both grammatically and pragmatically.

1.2 Classification of Address Forms

  As to the classification of address forms, scholars have different methods, among which the most familiar one is that, address forms include face-to-face address forms and non-face-to-face address forms . He defines face-to-face address forms as appellative ones and non-face-to-face address forms. "爸爸" and "妈妈" are face-to-face address forms while "父亲" and "母亲" are non-face-to-face address forms. However, some address forms share the same face-to-face ones with the non-face-to-face ones. For instance, "叔叔" and "老师" are of this kind. 

  The methods of classification of address forms are diverse. In terms of the usage of different addressing terms, they can be divided into honorific, full name, general name, nickname, salutation and so on. However, this kind of classification is extremely complicated and difficult to cover all the addressing. So personally, I tend to choose the following way to classify the address terms. In terms of the word class, address forms can be divided into two major types: namely appellation nouns and appellation pronouns. Modern Chinese address forms mainly contain two types in terms of their usage: kinship terms and address forms with social functions. Concretely, kinship terms include those used to address relatives and those used to address non-relatives, and address forms with social functions fall into six categories: social address forms, relationship address forms, post and rank address forms, modest and respectful address forms, affectionate address forms and jocose names.

1.2.1 Kinship Terms

  Bloomfield (1933:140) ever said," The kinship of persons seems a simple matter, but the terminologies of kinship that are used in various languages are extremely hard to analyze." Kinship term is a kind of address forms which can indicate and reflect kinship. It si the main symbol of marital relationship and family institution. Relative relationship exists widely in human society, and correspondently kinship terms, terms that mark this kind of relationship, become a common component of nearly all languages. Among all these languages, Chinese kinship term system is one of the richest and complicated ones all over the world. (Tian, 1998:34-35) 

1.2.1.1 Kinship terms for Address Relatives

  Kinship is the main source of the most intimate relations in human society or among individuals. In our lives, as long as the kinship exists, there must be a "kin network". In China, in terms of family status and social status people should follow feudatorial ethics and morals to keep the orders of the clan and the whole society. 

  According to different criteria, Chinese kinship terms can be divided into kinship terms for blood relatives and kinship terms for relatives by marriage; agnation kinship terms and matriline kinship terms; kinship terms of direct branch and kinship terms of collateral branch etc. Blood relatives refer to those who have blood relations, for instance, 父母、祖父母、兄弟姐妹. Relatives by marriage contain those who have relations due to the marriage, for example, 婶婶、姑父、舅妈、嫂子. Agnation refers to kin in paternal relation, and 祖父母、伯父母、堂兄弟are of this kind. Matriline means the kin in maternal clan, for example, 祖父母、姨父母. Direct branch refers to individuals having direct blood relations, for example, 父母、子女、孙子女. Collateral branch means relatives who have no extremely close kin relations, for instance, 堂兄弟姐妹. 

  It is can be seen that Chinese kinship terms are quite complex and meticulous.   Relatively speaking, among these four series, agnation is the most important one because it contains the richest contents and is most complicated.

1.2.1.2 Kinship Terms for Address Non-Relatives

  Human beings are social animals. As a social man, one should have some attributes which exist in the social groups with various races, politics, economy, genders and ages. Besides, language is basically a product of a culture and a society; therefore we should try to understand it from the angles of culture and society. In China, people's social conducts are deeply influenced by the traditional culture. So addressers address addressees by using certain address forms, which can show ages, genders, occupations, social status, family roles, political status, education background and religions of addressees.

  Fictive kinship nomenclatures are special address forms using kinship term to address non-relatives properly in social occasions. This is a Chinese tradition and it reflects the cultural connotation of Han nationality.

  1. Direct use of kinship terms. 

Example 1: 甲：爷爷，您请坐！

          乙：谢谢！

  The first speaker address the second one by using "爷爷" which means grandfather. Via this dialogue we can figure out that the first speaker wants to treat him as her own grandfather. In this situation, the second speaker will feel warm and comfortable. Similar address forms include 爷爷、奶奶、姐姐、弟弟、叔叔 etc.
  2. Family name + kinship terms. 

Example 2: 甲：您好，请问黄大婶在吗？

          乙：她刚有事出去了，您请稍等一下。

  The first speaker use "大婶" to address the third person, and she treats her as a kindhearted person in her middle-senile age. More examples contain 刘大妈、赵大嫂、李叔叔、王奶奶 etc.

  3. First name + kinship terms.

Example 3: 甲：亮亮哥哥，你能带我去上海吗？

          乙：可以啊！

   In this conversation, these two speakers have no blood relationship with each other, but the first speaker uses "哥哥" to shorten their distance, thereby reflecting his eagerness of asking the second one to take him to Shanghai. Other examples are 小红阿姨、青青姐姐、小明哥哥 etc.

  4. Profession/post/rank + kinship terms.

Example 4: 农民伯伯种粮很辛苦，我们要爱惜每一颗粮食。

  The speaker uses "农民伯伯" instead of "农民" in order to show his respect to them and understanding the importance of cherish the product of others' labor. 警察叔叔、护士姐姐、医生阿姨 are of this kind.
  5. Demonstrative pronoun + kinship terms.

Example 5: 这些天，这位阿姨一直悉心照顾我。

  In this sentence, "这位阿姨" does not mean that we have real kinship while only refers to a young lady. Similar instances are 这个姐姐、那个叔叔、她大娘 etc.

  6. Characteristic + kinship terms.
Example 6: 甲：那个戴眼镜叔叔是谁？

          乙：他是我爸爸的朋友。

  In the conversation, the first speaker does not second one's father's friend's family name or surname, so he uses one of his symbolizing character "戴眼镜" to mention him. In Chinese, the semantic relation that holds between a part and the whole, which is called metonymy, is one of the most important rhetorical devices. , for instance, 红领巾哥哥、花裙子姐姐、戴帽子弟弟 etc.

1.2.2 Social Address Forms

  Social address forms, which are used in communication among persons or groups, are also called the polite address forms. 

1.2.2.1 Relationship Address Forms 

  As the name reflects, relation address form is a kind of terms which refers to social relationship among individuals, for example, 老板、同事、朋友、老师 etc.

1.2.2.2 Post and Rank Address Forms

  Post and rank address forms are to address others by using their posts and ranks. They are divided into profession address forms, such as 老师、记者 and title address forms, such as 经理. However, some positions with techniques or labor work, which are also called blue collar jobs, are rarely used as profession address forms, for instance, 电工、焊工、厨师、环卫工人 etc. Nevertheless, in rural areas, "木匠" and "铁匠" which belong to blue collar jobs are always used as address form and can be bonded by given names, such as, "李木匠"、"王铁匠".

1.2.2.3 Modest and Respectful Address Forms

  Modest address forms are often used for three reasons: the superior would use modest address forms to address his or her subordinates for special reasons; the speaker is junior or a subordinate of the addressee while the listener is senior or the superior; addresser and addressee are of the same generation but the addresser want to be polite. Frequently-used modest address forms are 属下、在下、卑职、愚兄、舍弟 etc.

  Respectful address forms are used to address others in following circumstances: the speaker is junior while the listener or the addressee is senior; the speaker and the listener or the addressee are of the same generation. Conventional respectful address forms are 令尊、令堂、令爱、令郎、令媛 etc.

1.2.2.4 Affectionate Address Forms

  Affectionate address forms are mainly used among familiar individuals so as to express intimacy. In modern Chinese, there are several forms of this kind of address forms:

  1. Direct use of the surname, 潾潾，建国，援朝;

  2. 小+ family name，小刚，小红，小华；

  3. 老 + given name, 老李，老王，老张；

  4. 大 + given name，大强，大毛，大鹏；

  5. Family name + 子，秋子，东子，李子；

  6. Family name/ first name + 儿, 希儿，毛儿，萍儿；

  7. Nickname. 守财奴，铁公鸡，周扒皮。.

1.2.2.5 Jocose Names

  Jocose names, which only can be used in jocose situations, are exceptive forms of addressing and not so polite.，for instance, 印度阿三，土老帽。
1.3 Socio-pragmatic Functions of Address Forms

  A general definition is that it is the study of how speakers of a language use sentences to effect successful communication (Dai & He, 2002:84). Pragmatics deals with particular utterances in particular situations and is especially concerned with the various ways in which many social contexts of language performance can influence interpretation.

  Fillmore (1971), Zwicky (1974), Levinson (1983) carried out plenty of studies and researches on the system of English address forms from the angle of social functions and pointed out that these address forms contained the pragmatic meanings of showing "status, power, context and tact, etc." Wei Zhiqiang (1994) and Bao Huinan (2001) study the Chinese kinship terms and hold that there are more pragmatic functions of Chinese address forms. 

  In this thesis, the author mainly analyzes two functions of modern Chinese address forms, namely, denotative function and interpersonal function. 

1.3.1 Denotative Functions

  Denotative Functions are important functions of Chinese address forms. The readers can infer many factors by analyzing certain properties in the language situation. Four kinds of denotative functions are discussed as follows.

1.3.1.1 Person Denotation

  Person denotation is the basic denotation function of the non-relative nomenclatures.

Example 7: 记者：问个私人问题，听说您太太是我们山东省很有名的游泳运动员吧？做女足教练肯定跟您太太的支持分不开吧？

                 （选自“女足主帅张海涛访谈：最大目标进入雅典奥运会”，人民网，2003年1月22日）

  In the conversation, "您太太"、"游泳运动员" refer to the wife of the listener while "女足教练"、"女足主帅"、"张海涛" refer to the listener himself.

1.3.1.2 Age Denotation

  The Chinese people have the tradition of respecting the old and loving the young, so proper formalities between different ages are characteristics of Han nationality.

Example 8: 金亮：大爷，您找谁？
                                      （《金太郎的幸福生活》）

  Here, the speaker addressed the old man "大爷" to show his respect to the addressee.

1.3.1.3 Role Denotation

  "Role" is used to show that the whole society is just a big stage and individuals in the society are the "roles" on this stage. Social roles refer to the criteria of rights and obligations as well as the modes of conducts in accordance with people's social status and identities.

Example 9: 潘月亭:请坐吧。有什么事么?

          李石清:月亭----(仿佛不大顺口)经理知道了市面上上怎么回事么?……

          李石清:月亭，我们最好明天看情形再补进，……。

          潘月亭:石清，你知道你的儿子病了么?

          李石清:不要紧不要紧。……。月亭，这是千载一时的好机会。……。

          潘月亭:(不答理他)李襄理，现在我手里这公债是一笔钱了?

          李石清:自然。

(曹禺《日出》)
  Li Shiqing's manner to Pan Yueting was a blend of friendliness and called the latter "经理"(Manager) to show his respect before he got a promotion. However, after being advanced, Li began to call Pan "Yueting" for short to reflect they were equal in status. Here with Pan Yueting the situation was totally different. Undoubtedly, he can not accept the attitudes and tones of Li Shiqing. The address ,"李襄理", unfolded his banter and sarcasm to Li Shiqing. 

1.3.1.4 Emotion Denotation

  In intercommunication, the use of address forms is affected by the emotion or feeling of the speaker. In different moods or emotions, the speaker use different address forms to address the same person. 

Example 10: 赵老：丫头，行行好吧！

             二春：（倒了碗水，送到病人跟前）您喝吧，赵大爷！

             赵老：好姑娘！好姑娘！这碗热水救了老命喽！

                         （老舍：《龙须沟》）

  At the end of the conversation, the first speaker used "好姑娘" instead of "丫头" to show his gratitude to the addressee.

1.3.2 Interpersonal Functions

  Interpersonal function of address forms refer to the function of address forms as an indicator of interpersonal relationship. The choices of speakers make in such situations are not random. Such systematization in language behavior provides a chance for us to perceive the relationship between the addresser and addressee.

1.3.2.1 Distance of Relation

  Using kinship terms to address people without blood relations can shorten the distance between speakers and listeners. Consequently, favorable communication effects are achieved.

Example 11: 主持人：我们问一下孙阿姨，签协议的那天，阿姨签字了没有，您还记得那天吧？

                            （选自“家庭协议”，中央电视台《实话实说》节目，2003年9月）

1.3.2.2 Status

   An address often reflects the strict hierarchy and the concepts of superiority and inferiority. Chinese people's way of thinking and conducting is deeply affected by the conception of feudal ethics based on this patriarchal clan system.

Example 12: 袁志成：（热情地）到了我这儿用不着客气。老李，给倪  科长倒茶。

           倪科长：（坐下）李主任，坐，都坐。

  （《现代戏剧选》）

  Yuan Zhicheng called the third people "老李" while Ni called him "李主任". We can get the information that the three people have different social status and maybe Yuan is the most powerful one among them.

1.3.2.3 Politeness 

   In language intercourse, we should not only heed politeness but also advocate sincerity. Paying attention to politeness and proprieties is fundamental requirement of Chinese address forms. The most common use case is addressing listeners honorably and self-addressing modestly.

  Example 13: 雁冰兄：

                 示悉。写了一句话，作为题词，未知可用否？封面宜由兄写，或请沫若兄写，不宜要我写。

                                        毛泽东

                                      九月二十三日

  This was a letter from Chairman Mao to Shen Yanbing (Mao Dun, a famous writer in China). In this letter, Mao used "我" to stand for himself and "雁冰兄"、"沫若兄" to address these two addressees politely, even though he had been the president of China.

Chapter Two 

Chinese Address Forms in Different Periods since 1949

  To apply the address forms properly, we are expected not to take a static view of things. The language we use today is proceeding from ancient Chinese through a devious process. According to different social situations, address forms have different characteristics; therefore, the application of addressing can not obey the old rule totally and go against the present  idiomatic manners.

2.1 Address Forms Before and After 1949

  During the initial post-liberation period，address forms were influenced deeply by the revolutionary zeal, take "老革命"、''老八路''、"工人阶级"、"无产阶级" 、"资产阶级" for example. At that moment, there were a thousand things wait to be done. As lacking the experience of building socialist society, leaders of the new born China followed the Soviet pattern directly. At the same time, the word "同志"，which mean inner-party companions or government functionaries, was also introduced. "同志" became a common address word during 1950s which could be used to address familiar individuals and strangers. But nowadays, it is not so popularly used because of the changes of meaning. It can be now the euphemistic saying of a gay or a lesbian.

  In the Great Proletarian Cultural Revolution (1966-1976), there were some popular address forms with a strong political feature, such as "走资派"、"黑五类"、"红卫兵"、"臭老九" etc. One thing to be mentioned is that several terms have been passed down in Chinese address form system. Among them, "劳模"，a typical example, referred to the person who had a great contribution to the economic construction from its emergence until now.

2.2 Address Forms in the 1980s
  In December 1978, the Third Plenary Session of the Eleventh Central Committee of the Party was held successfully. After that, the national economy had turned life-ward from deep recession in the Great Cultural Revolution. The development of economy boosted human beings' enthusiasm towards life. Based on the positive circumstances, citizens' trite ideas kept up-to-date. Therefore, people call for different address forms to adjust the diversified economic relationship in dealing with the complicated human relations. As the times require, various address forms were born.

2.2.1 Revivification of Old Address Forms

  These old address forms reflected the new type of economic relationship as well rather than the relationship of exploitation and oppression. It was an important aspect of national market being able to connect issues globally. There were some actual examples:"股东"、"董事长"、"经纪人"、"总裁" etc.

  At the end of 1978, it was reported on People Daily that Liao Chengzhi gave an interview with Mr Li Luze who came to the Mainland for celebrating Spring Festival. From then on, the terms, "夫人"、"先生"、"小姐"、"太太" etc，return to the historical stage. At the same time, there was a reduction in usage of "同志", and the term, "师傅", was limited in addressing the labor jobs and some skilled technological workers, rather than a general term of men in all walks of life.  

2.2.2 New Address Forms 

  This type of address forms covered a wide field, including both dialects and new terms appearing with the development of society and economy.

  The address forms from dialects mainly originated in Beijing, Shanghai and Guangzhou, where reform and opening up have yielded substantial results. Specifically, Guangdong, whose speed of development was much faster than that of inland areas, has been one of the fastest developing areas in the world. Moreover, Beijing and Shanghai, as the national political, economic and cultural center, had a high level of international communication and cooperation and more new things. So new address forms appearing from these regions could spread far and wide and have extensive influences.

  Example 14: 这些公开的秘密，所有职工议论丛生：“真不像话，怎么偷偷地当起倒爷来了！”

                          （《中国青年报》1988年1月29日）

  In this instance, "倒爷", a typical word of Beijing dialect, referred to the person who conducts profiteering and speculation. With the emergence of business wave in 1980s, this word were sweeping the nation so that everyone knew it.

  Compared with Beijing and Shanghai dialects, the influences of Cantonese and Taiwanese were greater and more profound.

  Example 15: 这些打工仔、打工妹们被编成两个班。

              （《羊城晚报》）

  Example 16: 作为歌坛“大姐大”的梅艳芳，局面未免有些尴尬。

            （《音像世界》第一期）

  In the example 15, "打工仔" and＂打工妹＂were both from Cantonese while in the example 16, “大姐大” was from Taiwanese. Specifically, “大姐大” referred to the remarkable females in a specific field, such as “房地产大姐大”、“网坛大姐大” etc. These words became popular among adolescents and were widely used in daily life with exchanges and cooperation between the hinterland and Hong Kong and Macao in economic, trade, educational, scientific, technological, and cultural and other fields. This phenomenon also can be seen in the addressing between husbands and wives. Originally, in the mainland couples called their partners’ surnames, nicknames or transferred epithet, for example, “孩子他爸”、 “闺女她妈”. Some males, who were affected deeply by the feudal ideas, even called their wives “做饭的”、 “屋里的” and so on. However, during this period, young couples tended to use “老公”、 “老婆” to greet each other. 

  After reforming and opening, because of the development of economy many new address forms emerged as required. For instance, we often called the individual economy of urban and rural working people “个体户”, called affluent families “小康家庭”, called millionaires “百万富翁”.

2.3 Address forms after the 1990s

  The economic globalization has become an irreversible historical trend. The information-based new economy represented by the Internet economy is advancing vibrantly. In turn, the prosperous emergences of various terms contributed to the economic progress and the international communication. Compared with those of 80s, address forms of 1990s covered a broader spectrum of contents and spread with extreme rapidity. Therefore, the most obvious character was conflicting and blending of address forms coming from different cultures. Besides, the semantic changes of old terms could not be neglected.

2.3.1 An Influx of Cantonese and Taiwanese

  In the 1990s, especially after the regression of Hong Kong and Macao, the influx of Cantonese and Taiwanese was the most evident characteristic of address forms.

Example 17: 而王军、沈鹏、刘嘉明他们，则属于“音乐发烧友”。

                     （《经济日报》1991年4月28日）

Example 18: “新新人类”不给面子，只将阵阵热烈掌声给了实力     派的陈明。

              （《羊城晚报》2003年4月28日）

  Example 19: 就说香港乐坛，上世纪70年代就一个许冠杰撑着，80年代不过谭咏麟和张学友，到了90年代，就成了四大天王。

（《羊城晚报》2003年10月12日）

Example 20: 再不济也不像谢霆锋，因为绯闻被“狗仔队”追得满头包。

 （《羊城晚报》2003年10月12日）

  In example 17, the term, "发烧友" (transliterate from “fancier”), was from Cantonese. This word means the individuals who were fantasize about a particular domain or field, especially music. For instance, "摄影发烧友"、"舞蹈发烧友"、"钓鱼发烧友"、"新新人类"，in example 18, have originated in Taiwan and Japan, referred to the youngsters who were born in 70s or 80s and brought up in 80s or 90s. This new emerging forces tended to be peevish and crazy about well-known brands. In example 19, "天王" was used to name hottest super stars in music, film and television circles. "狗仔队"（paparazzi）, whose literal meaning was to chase down others, now referred to journalists who liked to pry into private life of stars.

2.3.2 Vigorous Development of New Address Forms

  At this stage, the speed of the development of address forms was as fast as the process of the commodity economy. After the establishment of stock market, there were a large number of stockbrokers called "股民" benefiting a lot from the stock exchange and a considerable volume of shareholders called "股东" overseeing the business operations of the enterprises. Intellectualities, who went with the stream of socialist commodity economy and plunged into the commercial sea, were given the reputation of "儒商". 

  Comparatively, person who leaded others in crime or opposition to authority was known as "头子". Specifically, the law-breakers that conduct human trafficking and illegal border crossing were "蛇头".

  The fast-paced city life brought about the naissance of some flexible and diverse types of employment, for example, "家教" for home tutoring, "特护" for nursing, "钟点工" for hour maid servant, "美容师" for beautician, even "催债人" for helping people to get their money back and so on. On the other hand, the rule of market economy, selecting the superior and eliminating the inferior, stimulates the creation of laid-off workers(下岗工人). 

   Address forms like these are too numerous to mention during this period under the surging waves of economic development.

2.3.3 Loan Address Forms

  At the end of the 20th century, The trends toward world multipolarization and economic globalization were developing amidst twists and turns. Science and technology were advancing rapidly. Competition in overall national strength was becoming increasingly fierce. Thanks to this increasingly open trading system, a large number of load address forms rushed into Chinese and became well-known among ordinary people. The means of introducing included direct quotation (usually use the abbreviation), transliteration and paraphrase. 

  Among them some direct quoted words like "DJ"(电台流行音乐唱片节目支持人), "MBA"(工商管理学硕士), "SOHO"(在家上班的现代人), "fans"(对某人或某事特别着迷的人), "BB"(婴儿), "CEO"(首席执行官), "MPA"(公共关系管理硕士). Instances of transliteration were "DINK"(丁克) referring to double incomes no kids, "hacker"(黑客) standing for a programmer who breaks into computer systems in order to steal or change or destroy information as a form of cyber-terrorism. 

  Moreover, "white-collar"(白领) was designating salaried professional or clerical work or workers while "blue-collar"(蓝领) was designating work or workers in occupations not requiring well-groomed appearance.  However, nowadays a new word "gold-collar"(金领) appeared in the southeast littoral region. Gold-collar worker was a neologism which has been used to describe either young, low-wage workers who invest in conspicuous luxury, or highly-skilled knowledge workers, traditionally classified as white collar, but who have recently become essential enough to business operations as to warrant a new classification. They are all good examples of paraphrase.

  There were several terms calling for the combination of transliteration and paraphrase. For example, "super model"(超模), "young model"(嫩模), "star"(歌星).

2.3.4 Semantic Changes of Existing Address Forms

  Except for reoccurance of old address forms and emergence of new terms, the semantic changes of existing address forms is another equally important aspect of generation of addressing. Within this period, the semantic changes was profoundly manifested in the broadening of meanings. 

  Take "小姐"（Miss）for example. This address form originally was used on young affluent girls of good parentage. Then with the decline of feudal system and the upsurge of democracy and equality, it turned a popular cliche about young ladies, such as "公关小姐"、"导购小姐"、"礼仪小姐"、"导游小姐" etc. The district with a buoyant economy was a breeding ground for vice: the usage of "小姐" has been scandalized.

  "老板"(boss) is another typical example. It was always used to call a manager of the company, but now this addressing has been found in every front of society rather than limiting in commercial circle. "Boss" referred to the chairman of state organs, the leader of administrative units, the principal of teams, and even the supervisors of postgraduate students in the universities.

  At the meantime, some kinship terms has extended their available range，such as, "爷"、"哥"、"姐"、"嫂"、"婆" etc. Their original meanings have not had relation with ages but social and economical status and reputation. For instance, "款爷"、"的哥"、"御姐"、"军嫂"、"富婆"、"空姐"、"月嫂"、"犀利哥"、"凤姐" etc.

  Besides, names of plants or animals have been used as address terms, like "虫"、"草根". "虫" (worms) appeared in the system of addressing after the booming of highly advanced Internet technology. "网虫"、"千年虫" were both this kind of usage. "草根", whose original literal meaning was the root of grass, referred to the laboring people living at the foot of the social ladder.

Chapter 3 

Evolution of Chinese Address Forms

3.1 Causes of Changes of Chinese Address Forms

  During the development of languages, the lexicon is the most active part. Various address forms keep up with the trend of the times. The prevalent address forms and their implicit meanings do not only rest with the power of language itself but also profound social and cultural causes. Therefore, popular address forms can mirror deep-rooted and underlying social attitudes, cultural spirits and taste tropism.

3.1.1 Social and Cultural Demand

  "Language is the key to the heart of a culture. So related are language and culture that language holds the power to maintain national or cultural identity."(Samovar and Porter 2000:139). Studying language is a good way to understand cultural identity because language is the carrier of the deep structure of culture. As an important part of language, address forms have a close link with culture. 

  On the one hand address forms are reflections of economic development ; on the other hand, economy influences even determines the practical use of address forms. Address forms are also sensitive indicators of social change. They are of the open-class words, which change with time. The meanings of address forms are concerned with the historical background while Different address forms are used in different historical periods.

Example 21: 我现在站在胡适之先生墓前。他虽已长眠地下，但是他那典型的“我的朋友”式的笑容，仍宛然在目。可我最后一次见到这个笑容，却已是五十年前的事了。

（季羡林《我的先生朋友们》）

Example22：冰心先生，现代文学之先驱也。冰心先生的美丽更是像花儿一样，静静绽放。冰心先生的文字，能够引领迷途的魂灵从黑暗走向光明，就像圣灯照耀般充满了无限的爱意和暖意，渗透进心田。

（洪杏 2010年8月《冰心，美丽先生》中国作家网）
Example 23: 很多人眼里，先生受我的气比较多。我性子比较急，发火就是直接了当，有点泼辣型的。先生则斯文，给人的印象就是老实人一个。

（三毛《我的先生》）

Example 24：郑艾平：“先生，您还好吧？”

            钢丝男：“我还好。”

     (电视剧《心术》)

  In example 21 "先生"（Mister）means the knowledgeable elders while in example 22 it refers to virtuous Sophists who inspired other people even including female individuals (example 23). But nowadays, showing in example 24, women tend to use "先生" to address their own or others' husbands. What is more, we can find easily in example 25 that it also becomes a normal addressing of male citizens.

  In summary, as one kind of linguistic behavior, address forms are deeply affected by social developmental situations and infused with cultural connotations; therefore, addressers are expected to think over and choose proper address forms in terms of social reality and status .

3.1.2 Psycholinguistic Cause 

  Thoughts and psychological motivation exert a tremendous influence on the selection and acceptance of address forms.

3.1.2.1 Worshiping Foreign Things

  In daily communication, a significant portion of addressing words are from Foreign countries, Hong Kong and Taiwan. Loan terms can be found not only in professional fields but also on various fronts of life. Recently, citizens' attitudes, open mode and all-embracing, is no doubt about promoting the prosperity and development of modern Chinese. At the same time, it is benefit for importing fresh achievements of mental and material civilization. In spite of that, human beings' mental attitude is changing quietly. 

  Using loanwords has become a style of worshiping foreign things. In some areas, especially open coastal cities, adolescents abuse foreign languages blindly. The phenomenon that Chinese was sprinkled with some foreign words sounds neither fish nor fowl.

  We dislike the misuse of loanwords rather than assert blind opposition to everything foreign. Conversely, the communication and fusion of diverse cultures is necessary. Some loan address forms are easily accepted and widely used, such as "爹地"(Daddy), "妈咪"(Mummy).

3.1.2.2 Pursuing Novel and Succinct Addressing

  In Han culture, human beings have exceptional feelings towards fresh objects, especially in this age of change. Living a life full of variety make people like to search novelty. "Creating new words belongs to art."(Wang Xijie,1996) Young people are not only willing to take risks and try new things but also active to create new address forms.

  The situation of pursuing novel and succinct addressing can be seen everywhere on the Internet. As the frontier component of Chinese lexicon, network language and core words and expressions are complementary to each other. New words like“版主”(moderator)、“美眉”(beauty)、“屌丝”(gigantic loser)、“高富帅”(a man who is tall, handsome and rich)、“二逼青年”(moronic young man) are in fashion among the younger.

  The mentality of pursuing novel and succinct things can not only be found among common people but also be ground-breakingly used by the authorities. 

Example 25: “亲，你大学本科毕业不？办公软件使用熟练不？英语交流顺溜不？驾照有木有？快来看，中日韩三国合作秘书处招人啦！这是个国际组织，马上要在裴勇俊李英爱宋慧乔李俊基金贤重RAIN的故乡韩国建立喔~此次招聘研究与规划、公关与外宣人员6名，有意咨询65962175~不包邮。”

（据8月1日中国新闻社)

  The recruitment information in example 26 was issued by Ministry of Foreign Affairs through the Micro-blog. There were three breakthroughs in this information: firstly, new information publishing platform. It was the first time that officers of MFA used Micro-blog to release news  since the beginning of recorded history; secondly, the structure of sentences in the message were up-to-date. They adopt the "in" language style instead of contents in set routine to make the candidate feel cordial and natural; thirdly, executives' keeping pace with the times. It was quite common for an ordinary netizen to release such a piece of information while it can be a great leap to the Ministry of Foreign Affairs, because it called for both determination of reforming and courage of challenge and criticism. After all, MFA is a nation organ, which must conduct things extremely carefully.
Nevertheless, we should set much store on the abnormal usage of address forms in network language. There are some words disobeying the Chinese grammatical correctness, some words in an involved style and some words being endowed vulgar connotations. If these circumstances are not under control, they will have an negative impact on the development of modern Chinese and the healthy growth of the younger generation. 

3.1.2.3 Conformity

  A plural society is one composed of numerous individuals. But the situation as a whole cannot be detached from its parts and become independent of them, for it is made up of all its parts. One person's actions dominated over the other members of the society. In social communication, if one uses a fresh address term, there will be increasingly large number of people make use of it under curiosity and conformity. It is an inevitable result.

  Under the influence of western culture, as for the styles in particular, the ultimate end of the reformation and development in the new era is to value the variety of opinions, to advocate personal styles, to foster the ability of self-improvement and to show their peculiarities. Chinese people tends to be willing to receive an honorable mention instead of being inhibited about direct praise. Some fresh address forms, like "美女"、"帅哥"、"亲"( prevails on the Internet) etc, become common in everyday life. 

  Through television, net and other modes of mess media, the popularity level and usage frequency of these fresh words are effectively enhanced. Consequently, more and more people followed the paces of the times to use such address forms in order to integrate the modern society.

3.2 Tendency of Address Forms

  Linguists have observed that in semantic change, words often follow certain well-marked tendencies. Among the more common of these are:

  A: Restriction of meaning (specialization);

  B: Extension of meaning (generalization);

  C: Degeneration of meaning (pejoration);

  D: Elevation of meaning (amelioration).

  By making a general observation of the evolution of modern Chinese address forms, we also can find some rules and developmental tendency.

3.2.1 Simplification
  Address forms can convey the degree of intimacy or distance between speakers. One of the characteristics in the use of address forms is multiple choices. According to Ervin-Tripp, the use of multiple names is connected with intimacy. It is due to the fact that one can address those with whom he or she is familiar by some intimate forms besides the ordinary social titles. Chinese often address their relatives, intimate friends and lovers with one character from their given names, e.g. "兰"、"梦"、"成" etc. 

  Recently, concise and fashionable address forms sweep through whole populations in a very short time. We often use "Given name + title" to address other people, for example, "张排"、"刘队"、"赵局"、"李处"、"王科"、"谢导" and so on. This type of terms particularly popular for addressing officers. It is frequently used not only between old friends and acquaintances but also among new friends and colleagues. 

Example 26: 警察下属：“强队，出勤回来啦！”

           强小伟：“下班了怎么不回家？”

           警察下属：“我看完这本小说就走。”

              （《我是特种兵》）

  However, strangers are often addressed with difference. Because two persons are not so familiar with each other, and the social distance is quite great. An intimate form may make one feel very impolite and weird. In this case,politeness should be used in such context.

3.2.2 Entertainment and Sensationalism

  In this year and age, people choose the pursuit of pleasure over enjoying plentiful material resources as their life goal. The entertainment of address forms a representation of seeking ease and comfort. 

  Different from scientific language with unerring precision, entertaining address forms are interesting and informal. Satiric and aggrandizement effects are achieved by using wrongly written or mispronounced characters, phonogram, acronym, symbols and figures. They can help people escape from the pressure of daily life and get relaxed. For instance, using wrongly written characters, "版猪","霉女"；a distortion in ordinary meaning, "偶像"、"神童" etc.

Example 27: 因开出极为苛刻的征婚条件而被评为“2010年网络第一雷人”的“凤姐”，昨日现身广东武警医院美容中心，自称经过“整容”后自己更有自信，将把原来“非北大清华不嫁”的征婚标准再推上一个台阶，这次凤姐看上了欧美海归！

(人民网 2010年4月1日)

  It is universally acknowledged that only maintaining the variety and toleration, languages can develop continually through usage and meet the needs of the community and our expectations.

3.2.3 Decline of Sex Determination 

  In recent society, women did not have their own surnames, but rather followed by their husbands' given names, e.g. "张门任氏". However, with the development of feminism and democracy, address forms, like "官人"、"夫君"、"相公"、"老爷"、"贱内"、"内人", have become "cultural relics" and no longer in force or use. The elimination of these discriminatory address forms is irreversible with the thinning of labor division. Females, who depend on their  intelligence and courage of challenging prevailing dogmas, have made marked achievements in all fields as well as men. Males are supposed to be worth more than the other sex--an old and condescending custom is cast away.

3.2.4 Extensive Use of Chinese Kinship Address forms

  In daily life, to meet various demands, people tend to employ the extensive use of forms of addresses since we do not have any perfect and unique address terms for every situation. We must use some existing terms to fill in those "blanks in the address systems".

  The extensive use of kinship terms means to use kinship terms to address those who are not the relatives of the addresser. Since there are numerous large families in China, Chinese people need a complete and detailed system to address family members. However, it is another story in China today--most families have only one child and people become increasingly estranged from each other--we often use some kinship address terms to call those who are not our relatives and several inactive kinship terms disappeared.

  In Chinese kin terms system, here are address forms which are often applied in extensive use:"爷"、"姐"、"伯"、"叔"、"娘"、"伯母"、"妈"、"婶"、"哥/兄"、"姨"、"嫂"、"弟"、"妹"、"姑娘" etc.

Example 28: 阿星：大哥，你别生气，这个是我朋友来的，我跟他谈谈先。

           阿星：拿着大葱的大婶出来，你表情这么凶干吗，你以为打得赢我？我让你一拳都可以，你打啦！（结果大婶一拳过去，阿星吐血）

（周星驰《功夫》）

  In example 28, Axing and the other two persons he addressed had no kin relationship, but he still used kinship address forms, "大哥"、"大婶", to call them.

  The changes of address forms mirror the development of our social relationship and environment. Living in the fast-paced city life, we are fronted by plenty of address forms everyday. With the improvement of social civilization, the research of evolution of address forms means a lot on both pragmatics and lexicon.

Conclusion

  Any change and switch of address forms will be an instrument for the speaker and signal for the addresser intends to narrow down or broaden the social distance with the addressee, express power and solidarity information or adjust their mutual relationship. Proper address forms can make communication carried out smoothly and effectively. On the contrary, inappropriate addressing terms will make addressees feel unhappy or even angry thus the communication is bound to fail. Even in the same communication, speakers may use different address forms to address the same person, which indicates the changes of the speaker's communication purpose and emotional attitudes. Furthermore, making good use of pragmatic functions of address forms can help addressers achieve their goals. So it is necessary to include pragmatic considerations into investigations of address behavior.

  Moreover, address forms, as an important component of modern Chinese, have special applications and developing orbit. Changing times and renewal of values could result in this sensitive and open lexicon system have semantic and functional changes. It was from the study of address forms that we can learn so much about texture of society, characteristics of the epoch, individuals' values and even national political, economic, cultural condition. In China, the tendency of address forms reveal with great poignancy the influence of Reforming and Opening on social structure and social relations.

   Don't take a static view of things.The new address forms being discussed in this thesis are the branch of new words. We should be tolerant towards and attach importance to this evolution. On the other hand, actively absorbing anything and everything from Cantonese, Taiwanese, other languages or even Internet does not mean we should learn all things uncritically. As the goal of communication is to improve, essence absorption and dross discarding are necessary for the development of address forms.

  Nevertheless, because of the limit to time, space and ability, not all that is said is done and covered in one thesis, much remains to be improved and explored for future study.
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Appendix
Literature Review

  In the process of writing this thesis, I have consulted a lot of books and materials. They play an essential role in the complement of the thesis, and without them, this paper would not be possible. Here I would like to introduce three of them that benefit me most.
   The first one is written by Hu Zhuanglin, and published originally in 1987, while the version I read is a revised one, which is republished in 2001 by Peking University Press. It is a book about the general knowledge of linguistics which plays an important role and in the understanding of related questions.

  First of all, the course book is suitable for English major students and there are twelve chapters in it. Through this book which includes almost the introductions of all the specific words, phrases and research results. Secondly, we can get a reasonable definition of language and linguistics respectively: language is a system of vocal sounds and combinations of such sounds to which meaning is attributed, used for the expression or communication of thoughts and feelings; linguistics is defined as the science of language or as the scientific study of language. Thirdly, based on the analysis of the actual performance, this book contains the authors’ impressions and summary on the functions and features of language, which help and inspire me most.

  In chapter one, the author asserts that linguist talk about the functions of language in an abstract sense, that is, not in terms of using language to chat, to think, to buy and sell, to read and write, to greet people, etc. They summarize these practical functions and attempt some broad classifications of the basic functions of language including informative function, interpersonal function, performative function, emotive function, phatic communion function, recreational function and meta-lingual function. As address forms is an important branch of language, these factors are also manifest in them. Nevertheless, the most important sociological use of language is the interpersonal function, by which people establish and maintain their status in a society. In the framework of functional grammar, this function is concerned with interaction between the addresser and addressee in the discourse situation and the addresser's attitude toward what he speaks or writes about. What is more, language serves to establish and maintain social rules, which include the communication roles created by language itself.

  According to this book, I acquire the idea that pragmatics is the study of meaning in context. It deals with particular utterances in particular situations and is especially concerned with the various ways in which the many social contexts of language performance can influence interpretation. Besides, sociolinguistics is the study of the characteristics of language varieties, the characteristics of the functions, and the characteristics of these three constantly interact and change within a speech community. Via reading this book, I know a lot researching methods to study different linguistic questions as well.

  All in all, the first book offers me a solid theoretical foundation during writing this thesis.

  The second book is Pragmatics:Phenomenon and Analyses, which is written by Ran Yongping, a professor of Guangdong University of Foreign Studies, and published by Peking University Press. In this book, the author not only introduces some rudiments about pragmatics but also take many instances to show proper and improper use of addressing.

  Among all the useful information, chapter six, which focuses on the societal pragmatical usage of catchwords, brings numerous enlightenments to me. The author summarizes the latest buzz words on various fronts and enumerates several cases on newspapers and TV programs which contain typical usage of these words.

  In my opinion, the significance of this book is not only the instances the author used to show the proper use of catchwords but also the principle, using address forms should consider the status and different social background, he insists. From an overall study of this book, we can know that some reasons why many people commit errors when they use languages, and more specifically, the author criticizes the abuse of loan words and misuse of traditional idiom. He claims that addressers are expected to apply the words and phrases correctly and properly and accelerate the development of language.

  The last one is a thesis published by Zhong Yin in 2005 on a magazine — Social Scientist. From the aspects of economic development and language changes, this thesis mainly explores the evolution of address forms in diverse ages. 

  This thesis develops its discussion from three aspects.

  The first one is the revivification of old address forms. These old address forms reflected the new type of economic relationship as well rather than the relationship of exploitation and oppression. It was an important aspect of national market being able to connect issues globally. 

  The second one is the new address forms. Specifically, Guangdong, whose speed of development was much faster than that of inland areas, has been one of the fastest developing areas in the world. Moreover, Beijing and Shanghai, as the national political, economic and cultural center, had a high level of international communication and cooperation and more new things. So new address forms appearing from these regions could spread far and wide and have extensive influences.

  The third one is loan words form other countries or dialects. Thanks to the increasingly open trading system, a large number of load address forms rushed into Chinese and became well-known among ordinary people. The means of introducing included direct quotation (usually use the  abbreviation), transliteration and paraphrase. 

  Of course, depart from the above three books or thesis, there are many other materials which offer me great help during my constructing the thesis. The above analysis is only my superficial understanding of those materials. In order to have an overall comprehension of these books, I should continue to have a deep study in the future.   


